Guwaabal/Yugal: new words

Most of the following words were listed during the preparation of the stories in CD/Website Guwaabal. Others are found in the song CD Yugal. In Guwaabal each GY word is translated, so it was necessary to assign a meaning to each word. For many of the words listed below the meaning is fairly unsure, but it is the best estimate at present. 

Some words in the GYY dictionary are based a lot of information about their meaning and use. Others are not, and the words in this list also contain words about which many questions remain. If the words are to be used in a new context there is a fair chance that they won’t be used in the way that GY people would have used them 200 years ago. However, that is a common enough situation in language revival/rebuilding.

The words have not been put into dictionary format yet: 

Words from Guwaabal
giirruuma-li  GR; VerbTrans; 

really do 

From Tindale , Emu and Brolga story Single source 

maayrrngay YY; Particle; 

none 

related to maayrr 

From Langloh-Parker 's story of Emu and Turkey 

marram YR; Demonstrative;

there 

Found in the story of Wiidhaa - Bowerbird 

Meaning uncertain, may be from another language 

nga YR; Exclamation; 

Hey! 

Rare word. Found in story of Wiidhaa The Bowerbird 

yaraaygan GR; Noun; 

day
From Tindale , Emu and Brolga; the more common word is yaraadha 

-ali-y GR, YR, YY; Suffix;

'for self' 

This verb suffix sometimes indicates that the action is 'for one's own benefit.' It may have other meanings. 

The actual form of the suffix is -ali-y after verb stems ending in 'a'. It may vary in other instances. 

-bama-li YR; Suffix; 

cause

Related to the -ma-li 'cause' verb suffix. 

Meaning uncertain 

dhagil YY; Adverb; 

suppose 

Occurs a number of times in Langloh-Parker 's story of Emu and Turkey 

Meaning uncertain, but the best guess is 'suppose.' 

dhanggima-li YY; VerbTrans; 

deceive 

Occurs a number of times in Langloh-Parker 's story of Emu and Turkey. Related to the more common dhanggiwa-li. 

dhurrinba-li YY; VerbTrans; 

hide 

Probably a variant of dhuwinba-li 

-gaa GR, YR, YY; Suffix; 

perhaps 

Probably a variant of -Waa

gadha-li YY; VerbTrans; 

call out to 

Meaning hypothesised from a story where Fred Reece says he called out to his mother 

Single source 

gaya YY; Noun;

turn
As in 'You do it now, it's your turn.' 

Occurs in Langloh-Parker 's story of Emu and Turkey 

gulunma-li YY; VerbTrans; 

give food to 
Occurs in Langloh-Parker 's story of Emu and Turkey 

Meaning uncertain 

maalaa YR; Noun; 

tree

often occurs as maalaabidi 'big tree' 

marra  GR; Demonstrative; 

there
Occurs in Tindale 's story of Emu and Brolga 

ngaangaarran YR; Adverb of place; 

further on 

Found in story of Bigibila 

ngaan.gii YR; Noun; 

friend, mate 

Found in story of Bigibila 

Meaning uncertain 

ngaarrigili GR, YR, YY; Noun; 

other side 

From ngaarri and -gili 
ngaayay GR; Exclamation; 

all right 

Related to: ngaayaybaay 

Occurs in Tindale 's story of Emu and Brolga 

ngayrr  YY; Adverb of place; 

there 

Single source 

Meaning uncertain 

ngiima  GR; Adverb of place; 

here 

Occurs in Tindale 's story of Emu and Brolga 

One of many place adverbs that are poorly understood 

ngurra GR; Noun; 

camp 

Occurs in Tindale 's story of Emu and Brolga 

-wayi-y GR; Suffix; 

far 

Occurs in Tindale 's story of Emu and Brolga 

Form and meaning uncertain 

yaamanga YR; Exclamation; 

what now?

Found in the Bigibila story 

Meaning uncertain 

yalagiirray YY;  Adverb; 

like, just like; in the same way as 

Rare word, found in the story of Emu and Turkey 

ngaya GR, YR, YY; Noun; 

behind, back 

Found as ngaya-ga 'behind' 

yalay GR; Adverb; 

this way, in this manner 

Variant: yalaygu 

Occurs in Tindale 's story of Emu and Brolga 

Meaning uncertain 

The following words and suffixes are used in songs on Yugal and were not listed in the printed GYY dictionary. 

-dhaa YR; Suffix; 

very 

The more common suffix with similar meaning is -wan.gaan 

Single source 

ngarranmal GR, YR, YY; Noun; 

flag 

Developed by Walgett language program. The verb ngarranma-li = show, and by a regular process ngarranmal then is a related noun. It has been used to mean ‘flag’ but its meaning could be extended to things like ‘sign’ and ‘indicator’. It is common for a word to have a number of meanings, and in a language revival situation it is more practical if any newly developed word has a wide range of meanings rather than a very restricted meaning. 

bulaan YR; Noun; 

time of creation 

Single source 

John Giacon, September 2006

